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Abstract: Each language has a specific pattern in sentence 
structure. Based on this, sentence pattern in Arabic language 
differs from Tamil language since they are from two different 
linguistic families namely Semitic language family and 
Dravidian language family respectively. Therefore, this 
research focuses on studying sentence pattern in Arabic and 
Tamil languages by exposing similarities and dissimilarities 
between them. This research uses contrastive descriptive 
methodology. This research finds that there are more 
dissimilarities than similarities in sentence pattern between 
Arabic and Tamil languages whence use of gender, number, 
tense, adjective, genitive and articles. As for the similarities, 
they are in sentence elements, nominal sentence and 
interrogative sentence.  

 

  المقدمة

ات، وهي المركب الذي يبين فهي الصورة اللفظية الصغرى للكلام المفيد في أية لغة من اللغ أما الجملة
ال في ذهن المتكلم إلى ذهن ، ثم هي الوسيلة التي تنقل ما جورة ذهنية تألفت أجزاؤها في ذهنهالمتكلم به ص

 ، تتألف من ثلاثةكوت عليهالسالسامع. والجملة التامة التي تعبر عن أبسط الصور الذهنية التامة التي يصح ا
 منها نظاما خاصا. ، ولكلعناصر رئيسية، هي: المسند إليه، والمسند، والاستناد. إن في كل لغة جملا

بناء على هذا، أن اللغة العربية هي لغة القرآن الكريم، ولها فضل واسع وشرف مستمر من بداية نزول 
 عليه وسلم. وهي عنوان الهوية، شرفها ومجدها وعمودها وعمادها القرآن المجيد على خاتم الأنبياء محمد صلى الله

وأساسها الراسخ المكين فهى تجسيد للهوية الإسلامية التي شرفها الله، وأنزل بها قرآنه الكريم ووسيلة حفظه 
العائلة . تعتبر اللغة العربية من 1وانتشاره بين الناس، فهي اللغة الخالدة إلى أن يرث الله الأرض ومن عليها

من أمهات اللغات المنتشرة حول العالم، وهى اللغة التي يتحدث بها أكثر من ملياري  (Semitic)  اللغوية السامية
إنسان على سطح الأرض، كما أن اللغة العربية هي لغة الصيغ والإعراب والتصرف، كما تختص بغنية أصواتها 

والتنوع في بناء جملها، مع أن كل حرف في العربية له قيمة واشتقاق كلماتها ومتزاحمة فصاحتها متصفة بالمرونة 
                                                 

1 Mohammed EMM, Habeebullah MT. (2015). Teaching of Arabic Grammar: Problems and Solutions. South Eastern 
University of Sri Lanka: 5th International Symposium. 
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. يعد المبرد هو أول من استعمل مصطلح "الجملة" من الرعيل الأول فقسمها إلى 2وكل حركة لها هدف خاص
و ظرفية، وهناك من قسمها  قسمين: اسمية وفعلية، أما الزمخشري فقد قسمها إلى أربعة: اسمية، فعلية، شرطية 

بناء على هذا، أن نظام الجملة في العربية  .3و شرطية ة أقسام مثل ابن هشام ومن تبعه : اسمية ، فعلية إلى ثلاث
 تختص بترتيبها وتركيبها. 

تم ذكرها في المرتبة العشرين  وأما اللغة التاميلية فهي أحد أطول اللغات الكلاسيكية في العالم أجمع. 
استخدامًا في جميع أنحاء العالم. تنتمي اللغة التاميلية إلى عائلة اللغات في قائمة علم الأجناس باللغات الأكثر 

. إن اللغة التاميلية تتضمن ثلاثة أقسام من نظام الجملة وهى الجملة البسيطة والجملة المركبة والجملة 4الدرافيدية
أن هناك عدة من بناء على هذا، أن لكل لغة من هتين اللغتين نظاما خاصا بالجملة وتركيبها كما  المعقدة.

بين  نظام الجملولذا هذا البحث يركز على دراسة أوجه التشابه والتناحر في نظام الجمل بين هتين اللغتين. 
 ة.العربية والتاميلية وتحديات ترجمتها عند دارسي اللغة العربية كلغة أجنبي

 رسالة قدمتعبد الله،  عبد "،"دراسة تقابلية بين اللغة العربية و لغة الهوسا على مستوى الضمائر
دف الدراسة إلى التحليل تهم. 2017جامعة الجزيرة، عام  منالعربية  اللغة في الآداب ماجستيرفي درجة لنيل

وصلت الدراسة إلى عدة نتائج والهوسا. وت والبحث في الضمائر، وذلك من خلال الدراسة  التقابلية بين العربية
لعربية، بحيث تفرض الهوسا أن من أهمها: أن تركيب الجملة في لغة الهوسا يختلف تماماً عن تركيب الجملة في ا

على الفاعل، وهذا عكس ما يسبق الفاعل الفعل ثم المفعول به، ولا يجوز أن يتقدم المفعول به على الفعل و 
لعربية يستخدم الجملة الاسمية يجوز ذلك للعربية، وهذه القاعدة جعلت كثيراً ممن يكتب باهو سابق للعربية إذ 

 لأنها أقرب إلى لغته الأم. 
ميم رموز اصطلاحية في "دراسة تقابلية بين اللغتين العربية والتاميلية على مستوى الأصوات مع تص

 -جستر في جامعة فيرادنيا قدمت لنيل درجة مااللغة التاميلية للأصوات العربية"، صادفة بنت قاسم، رسالة 
يث أوجه التشابه والتناحر م، هذه الدراسة تعامل مع الأصوات التاميلية والعربية من ح2014سريلانكا، عام 

 لة للأصوات العربية.فيهما لتصميم رموز اصطلاحية في اللغة التاميلية التي ليست لها الأصوات البدي
"دراسة تقابلية عن اللغتين العربية والتاميلية على مستوى الجمل الصغرى"، أيوب علي قاسم، رسالة 

م، تعالج هذه الدراسة النظام الكلامي والكتابي 1985قدمت لنيل درجة ماجستر في جامعة خرطوم، سنة 
والتاميلية خاصة مع التلميح إلى للغتين العربية والتاميلية عامة وموقع الشبه والخلاف بين نظام الجمل العربية 

                                                 
نموذجا طلاب السنة الأولى من  استعمال الروابط في اللغة العربية لدى دارسيها كلغة ثانية على مستوى الجامعةهشام وآخرون.  2

  .جامعة جنوب شرق سريلانكا، 2017 جامعة جنوب شرق سريلانكا.
لربط: ا على الاسترجاع تم .الوطن دنيا .والانجليزية العربية، :اللغتين في الجملة نظام، حسام مصلح 3

https://pulpit.alwatanvoice.com. 
   //:ds.com-www.noonhttpsمن  2019 .تعرف على اللغة التاملية. السلطانة حليمة 4

http://www.noon-ds.com/
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تاريخ اللغتين العربية والتاميلية وتأثيراتهما في حياة مسلمي سريلانكا الدينية والاجتماعية. ولكن الدراسة الحالية 
تتميز عنها بالبحث عن نظام الجملة من ناحية تركيبها وبنائها في الكتابة وأثرها في الترجمة. وهكذا بالكشف 

التي ه والتناحر في نظام الجملة بين اللغتين العربية والتاميلية مع تحديد الأخطاء والصعوبات عن أوجه التشاب
 يواجهها دارسو اللغة العربية لغة أجنبية.

رسو اللغة العربية لغة أجنبية يواجهون الأسرة اللغوية المختلفة. دا إلى والتاميلية تنتميان العربية اللغتين إن
 رفة والوضوح في هذه القضية.ديد معاني الجمل وترجمتها بين هتين اللغتين بعدم المعالصعوبات ويخطئون في تح
ن أوجه التشابه والتناحر الكشف عو  ل في اللغتين العربية والتاميليةتوضيح نظام الجميهدف هذا البحث إلى 

 بين نظام الجمل في هاتين اللغتين. 
 

 منهج البحث

تناحر بين اللغتين العربية قد اتبع الباحثان في هذا البحث المنهج التقابلي للحصول أوجه التشابه وال
يث أنهما تنتميان إلى والتاملية على مستوى نظامهما الجملي الذي يتكون كلّ من اللغتين بنفسهما من ح

قالات والرسائل الجامعية والشبكات وث والمالعائلة اللغوية المختلفة. ولذا تتبع الطريقة المكتبية من الكتب والبح
ه والتناحر بين نظام الجمل أوجه التشابالإلكترونية للحصول على المعلومات اللازمة التي تساعد إلى الكشف  

ع النظام اللغوي بين اللغتين العربية في هاتين اللغتين العربية والتاملية. إن هناك خطتّان، الخطة الأولى: تعالج م
روق في الجنس، العدد، الزمن، ية عامة أي تعالج الفروق العامة التي تكون في نظامهما الخاصة  من الفوالتامل

ة: تعالج مع أنظمة الجمل الشخص، الصفة والموصوف، حالة الإضافة، حالة التعريف، الضمائر. والخطة الثاني
الجمل مثل الجملة الفعلية  عن أنواع بينهما أي تبحث عن عناصر الجمل مثل الفعل والفاعل والمفعول به وهكذا

لة بين اللغة العربية واللغة والجملة الاسمية والجملة الاستفهامية للكشف أوجه الشبه والخلاف في نظام الجم
 التاملية بأحسن وجه.

  ومناقشتها نتائج البحث

 النظام اللغوي في العربية و التاميلية:
تنشأ الجملة في العربية من عدة كلمات، حسب نظام خاص تحت عنوان المستوى النحوي أو علم 
النحو، الذي يعني بالإعراب والعوامل النحوية، وقواعد تركيب الجملة اسمية أو فعلية، مثبتة أو منفية، خبرية أو 

المزايا في قواعد اللغة العربية أنها إنشائية، ويدرس العلاقات من الجملة نفسها وعلاقات ما قبلها بما بعدها. ف
تابعة لأغراض التعبير والدلالة، ويظهر ذلك بوضوح من ازدهار ظاهرة الإعراب في اللغة العربية، وهو ما لا نجد 
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 5.له آثارا يذكر في اللغة التاميلية، ولا تخفى أهمية وجود هذه الظاهرة، لما لها من تأثير في دقة التعبير والدلالة
تأثر هذه الفروق في نظام الجمل بين اللغتين العربية 6.العامة في نظام الجملة بين اللغة العربية والتاميليةالفروق 

 والتاميلية سواء أكانت جملة بسيطة أو جملة مركبة أو جملة معقدة.
  الفروق في الجنس. 1

ما الاسم المذكر فلا يحتاج . أتتنوع الكلمة في اللغة العربية باعتبار الجنس إلى نوعين: المذكر والمؤنث
عمة وقدرة، الألف المقصورة مثل: إلى علامة تدل على تذكيره وأما المؤنث فعلاماته ثلاث؛ التاء المربوطة مثل: ن

العلامات زائدة في  عذرى وفضلى، الألف الممدودة مثل: سوداء وبيضاء. ويجب أن تكون كل واحد من هذه
 م الجنس إلى خمسة أقسام وهي: سمي مؤنثا. أما في اللغة التاميلية فينقسآخر الاسم فكل اسم ختم بواحدة منها 

(ஆண் பால்/   )a:npa:l/   "إذا كان الاسم عاقلا ومفردا، مثلا:  – "المذكر الحقيقي(சிறுவன்   )

/siruwan/    :الولد". إن العلامة للجنس تكون في نهاية الأفعال، مثلا" )தான்ந்வ சிறுவன்(   

/siruwan wanta:n/    جاء الولد". هنا المورفيم"(ஆன்)  /a:n/ .يمثل الجنس 
(பபண் பால்)    /penpa:l/   "إذا كان الاسم عاقلا ومفردا، مثلا: – "المؤنث الحقيقي (தாய்)    /ta:i/   

"جاءت    / தாள்வந் தாய்(   /anta:lwta:i( "الأم". إن العلامة للجنس تكون في نهاية الأفعال، مثلا: 
 الجنسَ في هذه الجملة. /a:l/   (ஆள்)الأم ". يمثل المورفيم 

(பலர ்பால்)    /plara:l/   "مثلا: "الجمع العاقل مذكرا كان أو مؤنثا ،(சிறுவரக்ள்)    /ciruwarkal/   
اية الأفعال، "المدرسات". إن العلامة للجنس تكون في نه   /a:siriyaikal/   (ஆசிரியயகள்)"الأولاد" و

  தாரக்ள்வந் ஆசிரியயகள் / சிறுவரக்ள்(/ciruwarkal / a:siriyaikal(مثلا: 

wanta:rkal/    جاء الأولاد والمدرسات". يمثل المورفيم"(ஆரக்ள்)   /a:rkal/  يغة الجمع.صالجنسَ في 
(ஒன்றன் பால்)    /onranpa:l/   "إذا كان مفردا، مثلا:  – "غير العاقل الاسم(மரம்)   /maram/ 

   /ததுவிழுந் மரம்(   /a:du wantatum("الشجرة". إن العلامة للجنس تكون في نهاية الأفعال، مثلا: 
 الجنسَ. /atu/   (அது)"سقطت الشجرة". يمثل المورفيم 

                                                 
 المجلد - والعلم التربية . السعودية: مجلةتقابلية دراسة - الإنجليزية الجملة و العربية الجملة(. 2013. ) النواصرة، ناصر محمود صالح5

  /4e34d24b7d635f61https://iasj.net/iasj/download .128(. ص 3) العدد (، 20 )
. رسالة ماجستر غير منشورة في ىدراسة تقابلية عن اللغتين العربية والتاميلية على مستوى الجمل الصغر (. 1985أيوب علي قاسم.)6

 جامعة خرطوم.

https://iasj.net/iasj/download/61f635d7b24d34e4


M.C.S. Shathifa, M.S. Zunoomy ‘Anâṣir al-Jumal baina al-Lughataini... 

IJALT Vol. 04, No. 01, January-June 2022|60 

 

(பலவின் பால்)    /palawinpa:l/   "إذا كان جمعا، مثلا:  – "الاسم غير العاقل(மரங்கள்)    

/marankal/    :الأشجار". إن العلامة للجنس تكون في نهاية الأفعال، مثلا")தனவந் மாடுகள்(   

/ma:dukal wantana/    جاءت البقر". هنا المورفيم" )அன(  /a/  َ7يمثل الجنس. 

 
 
 . الفرق في العدد2

التاميلية حيث يكون العدد  إن اللغة العربية تتبع نظاما مستقلا في العدد عكسا لنظام العدد في اللغة
فرد. وتأخذ هذه اللغة كل ما ليس بالمفرد في العربية من المفرد والمثنى والجمع وفي اللغة التاميلية من المفرد وغير الم

   ்(ஒரு மனிதர ்வந்தார): لتحديد وتذكر العدد، مثلاجمعا ولا تفرق بين الواحد والاثنين والثلاثة إلا با

/oru manitar wanta:r/   "جاء رجل واحد" (இரு மனிதரக்ள் வந்தாரக்ள்)   / 

iru manitarkal wanta:rhal/   "جاء رجلان"(மூன்று மனிதரக்ள் வந்தாரக்ள்)    

/mu:nru manitarkal wanta:rkal/   رجال" "جاء ثلاثة  

                                                 
. رسالة ماجستر غير منشورة لصغرىادراسة تقابلية عن اللغتين العربية والتاميلية على مستوى الجمل (. 1985أيوب علي قاسم.) 7

 في جامعة خرطوم.

الفروق في الجنس

في اللغة التاملية
பெண் ொல்

المؤنث الحقيقي
ஆண்ொல்

المذكر الحقيقي

ெலர் ொல்

الجمع العاقل مذكرا كان أو مؤنثا
ஒன்றன் ொல்

الاسم غير العاقل

ெலவின் ொல்

الاسم غير العاقل

في اللغة العربية

المذكر 

المؤنث

الفرق في العدد

في اللغة التاملية

المفرد
غير المفرد

في اللغة العربية
المفرد
المثنى
الجمع
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 8في الزمن. الفروق 3
الماضي:  ضي والمضارع والأمر.تنقسم الكلمة في اللغة العربية باعتبار الزمن إلى ثلاثة أقسام وهى: الما

: هو كلمة تدل على المعنى المضارع هو كلمة تدل على المعنى والزمن في الماضي، مثلا: "فهم الطالب الدرس".
داية الهمزة أو النون أو لا بد أن يكون المضارع بوالزمن حالا واستقبالا، مثلا: "يفرح مدرسك بنجاحك". 

لفعل والزمن في المستقبل، االأمر: هو كلمة تتطلب من  التاء أو الياء، وتسمى هذه الأحرف "أحرف المضارع".
 مثلا: "اكتب رسالة لأخيك".

، لمضارعفعلين الماضي واقد ؛ تدخل على ال يعرف الأفعال في اللغة العربية بعلامة من علامات أربع:
قط، مثلا: سيقوم وسوف فكل منهما تدخل على الفعل المضارع   ،السين والسوف مثلا: قد نام زيد وقد يقوم.

دلالة الفعل  ،المخاطبة ياء التاء التأنيث الساكنة؛ تتصل بالفعل الماضي فقط، مثلا: قامت وضربت. يقوم.
 رِبي.بنفسه على الطلب وذلك في فعل الأمر فقط، مثلا: قُومِي واِض

ل على عمل في الزمن الماضي، تنقسم الأفعال في اللغة التاميلية إلى ثلاثة أزمنة وهي: الماضي: هو ما د
"قرأ الولد    /siruwan pa:dattai wa:sitta:n/  (சிறுவன் பாடத்யத வாசித்தான்)مثلا: 

 t/  ( =படி(   /;த்)أمثلة: .  /t, d, R/    (த், ட், ற்)الدرس". الفعل الماضي يعرف بعلامات مختلفة وهى: 

+ (த்) + ஏன்;> படித்ததன்/   )padi + (t) + e:n > paditte:n/   ."درست" (ட்/   )d/    =(உண் 

+ (ட்) + ஏன் > உண்தடன்/   )un + (d) + e:n > undde:n/   ."ُأكلت" (ற்/   )R/   ( =கல் + 

(ற்) + ஏன்> கற்தறன்/   )kal + (R) + e:n > kaddRe:n/   ."ُتعلمت" 
 

 சிறுவன் பாடம்)الحال: هو ما دل على عمل في الزمن الحاضر ، مثلا: 

படிக்கின்றான்)   /ciruwan pa:dam padikkinra:n/    يقرأ الولد الدرس". في الحال يستخدم"
لى الفعل ع، يدخل كل منهما على الفعل الحاضر أي تدل /kinRu, kiRu/    (கின்று, கிறு)المورفيمان 

 <kinRu  =  /(வரு + (கின்று) + ஆன் /    (கின்று) الوقت الحاضر فقط، مثلا: في

வருகின்றான்)    /waru + (kinRu) + a:n > warukinra:n/   .")يجئ )الآن" (கிறு/   ) kiRu   /

 =(பெல் + (கிறு) + ஏன்> பெல்கிதறன்)   /cel + (kiRu) + e:n > celkiRe:n/    أذهب"
 )الآن(".

 சிறுவன் பாடம்)المستقبل: هو ما دل على عمل في الزمن المستقبل ، مثلا:  

வாசிப்பான்)    /ciruwan pa:dam vasippa:n/    سيقرأ الولد الدرس". هنا المورفيمان"(வ், ப்)   
                                                 

. رسالة ماجستر غير منشورة لصغرىادراسة تقابلية عن اللغتين العربية والتاميلية على مستوى الجمل (. 1985أيوب علي قاسم.) 8
 رطوم.في جامعة خ
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/w, p/  :ويدل كل منهما على الفعل المستقبل فقط، ولهما وظيفة زمنية مستقبلية ، مثلا (வ்/   )w/    =

(வரு + (வ்) + ஆன்> வருவான்)   /waru + (w) + a:n > waruwa:n/   ."سيجيء" (ப்/   )p/   

 =(பார ்+ (ப்) + ஆன்;> பாரப்்பான்)   /pa:r + (p) + a:n > pa:rppa:n/   "وأما فعل  "سينظر
 (உனது பாடத்யத வாசி)الأمر فهو كما في العربية يدل على طلب عمل في الزمن المستقبل، مثلا: 

/unatu pa:dattai wa:si/   ."اقرأ درسك" 

 
 9. الفروق في الشخص4

يوضح الجدول  وتنقسم الكلمة من حيث الشخص إلى ثلاثة أقسام: المتكلم والمخاطب والغائب. 
 التالي الضمائر في اللغة العربية:

 : الضمائر في العربية1الجدول 
 االجنس العدد الشخص الضمير

 أنا
 نحن
 أنتَ 
 أنتِ 
 أنتما
 أنتم
 أنتن
 هو
 هى
 هما
 هم
 هنّ 

 متكلم
 متكلم

 مخاطب
 مخاطب
 مخاطب
 مخاطب
 مخاطب
 غائب
 غائب
 غائب
 غائب
 غائب

 مفرد
 مثنى / جمع

 مفرد
 مفرد
 مثنى
 جمع
 جمع
 مفرد
 مفرد
 مثنى
 جمع
 جمع

 مشترك
 مشترك
 مذكر
 مؤنث
 مشترك
 مذكر
 مؤنث
 مذكر
 مؤنث
 مشترك
 مذكر
 مؤنث

 
                                                 

. رسالة ماجستر غير منشورة لصغرىادراسة تقابلية عن اللغتين العربية والتاميلية على مستوى الجمل (. 1985أيوب علي قاسم.) 9
 في جامعة خرطوم.

الفروق في الزمن

في اللغة التاملية
الماضي
الحال

المستقبل

في اللغة العربية
الماضي
المضارع
الأمر
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 الضمائر في اللغة التاميلية:يوضح الجدول الجدول التالي 
 : الضمائر في اللغة التاميلية2الجدول 

 االجنس العدد الشخص الضمير
  நான் /na:n/ مشترك مفرد متكلم 
நாம்  /na:m/ مشترك غير المفرد متكلم 
நீ    /ni:/ مشترك مفرد مخاطب 

நீங்கள்    /ni:nkal/ مشترك غير المفرد مخاطب 
அவன்    /awan/ مذكر مفرد غائب 
அவள்   /awal/ مؤنث مفرد غائب 

அவரக்ள்  /awarkal/ مشترك غير المفرد غائب 
அது   /atu/ مشترك مفرد غائب 

அவவ   /awei/ مشترك غير المفرد غائب 
 

إن اللغة التاميلية تمتاز بنظام خاص في العدد والجنس وكما أنها تمتاز بكثرة عدد للضمائر التي تفيد 
وبالنسبة إلى ضمائر المتكلم،  فليس هناك فرق بين هاتين اللغتين. وبالنسبة إلى ضمائر المخاطب معنى واحدا. 

فهناك صيغ خاصة للخطاب المفرد وغير المفرد في كلتي اللغتين. لا يوجد هناك فرق المذكر والمؤنث سواء كان 
لعربية فتوجد هناك فرق بين المذكر والمؤنث مفردا وغير مفرد وبين عاقل وغير عاقل في اللغة التاميلية. وأما اللغة ا

 في المفرد والجمع دون المثنى. ويستخدم الخطاب في اللغة العربية للعاقل فقط وليس لغير العاقل.
بالنسبة إلى ضمائر الغائب تتفق اللغتان في استعمال ضمائر المفرد للمذكر والمؤنث وأما في الجمع 

بينما لا تفرق التاميلية بينهما وكذلك تتميز اللغة التاميلية مثل العربية بالتفريق فتفرق العربية بن المذكر والمؤنث 
بين العاقل في استعمال الضمائر للغائب وفي التاميلية توجد ضمائر خاصة للمفرد والغائب ولجمع الغائبين في 

 غير العاقل، ولكن لا تفرق بين المذكر والمؤنث.

الفروق في الشخص

ليةفي اللغة التام

நான், நாம், நீ, நீங்கள், 
அவன், அவள், அவரக்ள், 

அது, அவவ

يةفي اللغة العرب

ما، أنا، نحن، أنتَ، أنتِ، أنت
أنتم، أنتن، هو، هى  
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 10. الفرق في الصفة والموصوف5
لعربية فتتبع الموصوف للغة اا الصفة فتسبق الموصوف في اللغة التاميلية وفي حين أن الصفة في اأم

 பிடித்ததன் மீயனப் பபரியபதாரு நான்(/na:n periyato:ru me:nei(: مثال

pittiten/   كريم  ثلا: "مررت برجل"اصطدتُ سمكة كبيرة". إن تتبع الصفةُ الموصوفَ في اللغة العربية، م  ." 

 
 

 . الفرق في حالة الإضافة6
يتقدم المضافُ المضافَ إليه في اللغة العربية وأما اللغة التاميلية فهو على عكس ذلك بأن المضاف 

    (முஹம்மதுயடய புத்தகம்)في التاميلية: . إليه يتقدم المضاف، مثلا: في العربية: "كِتابُ محمدٍ"

/Muhammat udeiya puttakam/  تكون علامة الجر وحذف حروف المعرفة "ال" وحذف علامات النكرة
)التنوين( وحذف علامات التثنية والجمع )النون( علاماتٍ للإضافة في اللغة العربية بينما تستخدم الأداتان 

(உயடய, இன்)    /udeiya, in/  ، في اللغة التاميلية للدلالة على إضافة الاسم المؤخر إلى الاسم المقدم
 தபயன னின்மாணவ, தபயன னுயடயமாணவ(  /ma:nawanudaiya( ثلا: م

pe:nai, ma:nawanin pe:nai/   ."قلم الطالب" 

 
 

                                                 
 يف. رسالة ماجستر غير منشورة دراسة تقابلية عن اللغتين العربية والتاميلية على مستوى الجمل الصغرى (. 1985أيوب علي قاسم.) 10

 جامعة خرطوم.

الفروق في الصفة والموصوف

في اللغة التاملية

سابقة للموصوف

في اللغة العربية

تابعة للموصوف

الفروق في حالة الإضافة

في اللغة التاملية

المضاف إليه يتقدم 
المضاف

في اللغة العربية

ه يتقدم المضافُ المضافَ إلي
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 . الفرق في حالة التعريف7
إن "ال" أداة من أدوات التعريف في اللغة العربية إذا دخلت على النكرة فتصير معرفةً ، مثلا: كتابٌ 

الكتابُ. وبينما تكون اللغة التاميلية عكس ما في اللغة العربية حيث أن أداة التنكير في اللغة التاميلية تأتي  –
ة. وتختلف هذه الأداة باختلاف العدد فقط دون النوع في بداية الكلمة بدلا لأداة التعريف "ال" في اللغة العربي

 oru/ (ஒரு சிறுவன்)للجمع غير المعدد، مثلا:  /pala/  (பல) للمفرد، /oru/  (ஒரு)فالأدات 

ciruwan/  ،"ولد"(பல சிறுவரக்ள்)  /pala ciruwarkal/   ."أولاد" 

 

 . الفروق في ترتيب الضمائر8
إذا كان الضمير منفصلا يجوز أن يكون في أول  ،إلى متصل ومنفصلتنقسم الضمائر في اللغة العربية 

الضمير متصلا  يأتي ، مثلا: تشكرك.الضمير المتصل مفعولا في الجملة يأتي الجملة كالمبتدأ، مثلا: هو نائم.
 ، مثلا: وأنا إلىلفعل في حالة النصب مثل المبتدأالضمير المتصل با ، مثلا: قلمي جديد.بالاسم كمضاف إليه

وأما اللغة التاميلية فلا تعرف فيها إلا الضمائر المنفصلة فقط. يأتي الضمير المنفصل كالمبتدأ في  الله راغبون.
يجوز أن يأتي  "هو قائم". /awan eḍuntulla:n( /அவன் எழுந்துள்ளான்)أول الجملة، مثلا: 

 அவயன முஹம்மத்)الضمير كالمفعول به في أول الجملة أو في وسط الجملة، مثلا: في أول الجملة؛ 

அடித்தான்/   )awanai muhammatu aditta:n/    محمد ضربه"، في وسط الجملة؛"(முஹம்மத் 

அவயன அடித்தான்/   )muhammatu awanai aditta:n/   ."لفاعل يأتي الضمير كا "محمد ضربه
 "هى قرأت كتابا".   /awal puttaham wa:sitta:l(   /அவள் புத்தகம் வாசித்தாள்)، مثلا: 

 enatu puttaham( /எனது புத்தகம் புதியது)يأتي الضمير مع الاسم كمضاف إليه، مثلا: 

putiyatu /   ."كتابي جديد" 

الفروق في حالة التعريف

يةفي اللغة التامل

---: المعرفة ஒரு, ெல:النكرة

يةفي اللغة العرب

ال: المعرفة التنوين: النكرة

الفروق في ترتيب الضمائر

في اللغة التاملية

منفصل

في اللغة العربية

متصل منفصل
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  الخلاصة

هذا البحث ينتج بأن هناك تناحرا أكثر من التشابه في نظام الجمل بين اللغتين العربية والتاميلية من 
حيث استخدام الجنس والعدد والزمن والنعت والإضافة والتعريف. وأما التشابه فتكون في عناصر الجملة والجملة 

العربية لغة أجنبية مع أنهم ناطقو اللغة  اللغة إن هذا البحث سيساعد دارسيالاسمية والجملة الاستفهامية. 
التاميلية والمترجمين والطلبة من مجال اللسانيات والترجمة على معرفة الجمل ما بين اللغتين دراسة تقابلية بأحسن 

 وجه.
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